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31. FIRYAT AND KHAJIJA

Masoud Mohammadirad

Speaker: Ahmad Abubakir Suleiman (NK. Khizava)

Recording: Lourd Hanna

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/246/

Summary

This tale is about a water spring called kahnika xama ‘spring of
sorrows’ in the Amedia region. Firyat, one of the nobles of the
region, wanted to marry Khajija, but her family did not want to
give their daughter to him in marriage, because they were from
different religions.

Since Firyat was a powerful man, Khajija’s family would
have to agree to the marriage proposal eventually. They gave Fi-
ryat a false hope saying that they would give Khajija to him in
marriage only if he would build them a canal flowing into a pool
to store water.

After a while, Khajija’s family noticed that Firyat was about
to finish the canal, and they would have to give him their daugh-
ter. They went to Fatiha, who poisoned Firyat and tricked him
into believing that Khajija was dead, after which he passed away.

The water was called the spring of sorrows ever since.

© 2022 M. Mohammadirad, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0307.28
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@8] navé mon ’Ahmat Abubakor Saléman.! az ... xalke gunde
Xizava-ma, ¥ ‘asird Guliyd.' kanika xamd ava ... tangadardk-al lo ve

ré ta-bé%an-¢ tanga bankeé.' kavrak-a,' kavré das kola-ya.

(2)  ija diyar-a' ku taqriban masafata ¢ar mitra kiir koriya. ba
das kola-ya-w'ii qiydsa du motra #i forah-a-w.! ¢ar mitra kiiratiya

kavrizya.! ava bii¢i masalan ... av kavra hat=a kolanin?!

3 morovdk lo vé mantaqeé bi.! hingi av ... galak jara donya toi
morov bi-il jar diva ya vala biva.! av mantaqa wi sardami ta%i marov

bi.! Io Maniné t-bégan baZer bé! hand bosayti lé habe.!

4 malokak lo vé mantaqayd habé mantaqa Mbnine-i hata
bandoré we.! da-got-¢ Faryat.! Faryat morovaké yé xodan $iyan bi.!
xodan ... zarv-ii dast bi.! & xodan $iyan bi.! kas l& na-d-siya-ye-w' i
ter marov i bi.!

(5) véjar ... ava gundé Bahnind gundak yé qadim-a.! kacdk-é I
wé ré bi,| navé weé Xajija bi.! nav-u danget Xajijaye ... Faryati go lé

bi.! kacaka barkati ya péskes-a.
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1) My name [is] Ahmad Abubakir Sileman. I am from the
village of Khizava, from the Guli tribe. The spring of sorrow con-
tains' a narrow canal [through which water flows] here, [the ca-
nal] is called Tanga Banke. It is a rock [that has been] excavated
by hand.

2 It is evident that the canal has been excavated almost four
meters deep. It has been excavated by hand and it is two meters
wide. The depth of the canal is four meters. Why was this rock

excavated?

3 There was a man in this region. This [region] was some-
times populated and sometimes unpopulated. At the time [when
this story happened] it was highly populated. It is said that the

city of Minin was very rich.

(€))] There was a king in these regions, [that is] the Minin area
and its environs. He was called Firyat. Firyat was a powerful?
man. He was wealthy and of great authority. He was powerful.

Nobody could compete with him.?He was a very rich man.*

(5) There is an old village here called Bahnin. A girl used to
live there whose name was Khajija. Firyat learned about Khajija’s

fame. She was a beautiful, gifted girl.

! Lit. is.

% Lit. owner of power.

3 Lit. Nobody was able at him.
*Lit. He was a full man.
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(6) ¥d ... of banamala >awadi bi ... Bahniné bi.! a§ boanamala Faq
abrahimi bi.! ¥a-bi co got, ‘ta-vét hin vé kace ba-don man.! mon nav-ii
dangé we go 1é bi.| kacaka ya péskes-ii barkati=ya.! to-vét hin ve kace
ba-don mon.”!

(7)  awan Zi na-viyat ba-da-ye,! diyanata wan na ék bi.! av Io
Bahniné basalman bi.! avé ditoré —n3-zanom—,! ija an an masih bil

an zaradast bi.! muhom na-viya bo-don-é.

(8 awi Zi at-got=e, ‘ta-vet hiin ba-don man!’ tab‘an s“iy&ne’t wan
na-bi.| yani ta-zani Faryat xodan quwat-a-=w' dé har set ba-bét.! balé

... got=€, ‘am-¢é takbird xwa kayn.’

(9)  Foryat gzovori-vd.! posti ¢an roZakd—Zonkak' ... har
bonamalaka *awadi ya lo Bahniné hay,! am da-béZon-¢ bonamala
Kulka.! fankdk $o wé malé ha-bi.! #ankaka satore tégahasti bi.! nave
wé Fatiha bi.!

(10)  Zonke got=¢,! tab‘an ... avana ... waxté takbird xwa kori,
Sartak avét bar.! awal Sartak avét bar,' go, ‘am-¢, go ma $art de hay'

tu yé sarté ma bo ma *ada kay.” ‘Sarté ta ¢i-ya?”
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(6) She was from [that] so-and-so family in Bahnin. She was
from Faq Ibrahim’s family. He (i.e. Firyat) rose [and] went [to
Khajija’s family and] said, ‘You must give me this daughter [of
yours in marriage]. I have heard about her fame. [I have heard
that] she is a beautiful and gifted girl. You must give me this

daughter [of yours in marriage].’

(7 They did not want to give her to him [in marriage],
[since] their religion was not the same. The one from Bahnin (i.e.,
Khajija) was Muslim. As for the other one (i.e. Firyat)—I do not
know [for sure]—, he was either Christian or Zoroastrian. Any-

way, they did not want to give her to him [in marriage].

® He (i.e. Firyat) said, ‘You must give [her] to me.’ In fact,
Khajija’s family were helpless [in the face of Firyat]. They knew
that Firyat was powerful and could take her anyway. They said

[to him], ‘We will consider [your proposal].’

9 Firyat returned [home]. After a few days, a woman ...—
a family used to live in Bahnin, whom we call the family of Kulka.
This5 woman was from this family. She was a thoughtful, intel-

ligent woman. Her name was Fatiha.

(10) The woman said,—naturally, when they (i.e. Khajija’s
family) considered the matter, they made a condition for him.°
First, they made a condition for him [and] said, ‘We have a con-
dition [that] you need to fulfil.” [Firyat said], ‘What is your con-

dition?’

SLit. a.
6 Lit. throw a condition at his front.



428 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(11)  got, Faryat pi!' tu dé bo ma joake hiné.! sari vi riibari $2 av
loii [pé ra bald] tét.! tu johaké bo ma ina,' dé lo vé kavri zavatin-é.!
avé ta-béZan-¢ ‘Barboné Dére’.! ban-ii fazgahin-a,' i johé zard‘ate-ya.'

tu=yé bo ma joé vé saldi barbani.” awi #i got-¢, ‘bola’

(12) pané ... wi sardami Sart awadi bin' bo wan galak gar3ng bi.!
7'a-bi dastet ba joye kar.! aw kavara kola.! avana baré xo da-yé ku dé

vi kavri koldn,| i dé jiiye bat.! @i har ta-vét ba-dan-é.!

(13) 22 aw ma got aw Zanka $a we banamala Kulka, Zonkaka
tegahasti bil got, ‘az-é fa-bam ¢dm.! az-é ra-bam com kadaka Zahrkor
bo wi bam.! wi koZam=ii' kds no-zana mon kada[Zé kor].””

(14) Zanok 7a-bi parziné xo [indl.! parzin ... yé kurdawari-ya
mosti kada koron.! kddaka Zahorkorl ya dasnisankori! kar do nav

parzini da.! i ra-bi hat' saharé da ré! niro hat kahniyd xamd.!

7 Speech muffled.
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(11) They said, ‘Oh Firyat, [you who are] well-off! You must
make a canal from the river for us. It must come straight from
the river. Make us a canal, which runs across this rock, the one
which is called Barbine Dere. It is a highland and flat land, and it
is an area [suitable] for agriculture. You shall build a pool for us
to preserve the water coming through the canal!’ ‘All right’, he

(i.e. Firyat) said.

(12) At that time winning a bet was very important to people.®
He (i.e. Firyat) rose [and] began to dig the canal.® He excavated
the rock. They had a look at his work and saw that he was going
to carve out the rock and finish the canal [soon]. And [this
means] that eventually they should give her to him [in mar-

riage].’

(13) The woman whom we talked about (i.e. Fatiha), the one
from the Kulka family, who was a clever woman, said, ‘I will go
and bring him poisonous pastry. I will kill him. Nobody is going
to find out that I put poison'®in the pastry.’

(14) The woman took her carpetbag. A carpetbag is [typical
of] Kurdish regions. She filled it with some pastry. She marked
the poisonous pastries and put them into the carpetbag. And she
set off'! in the morning [and] arrived at the spring of sorrow by

midday.

8 Lit. them.

°Lit. He put hand on the canal.
19Lit. the poison.

1 Lit. hit the road.
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(15) kahniya xamd ava: kahniydk-a:' kahniyakda qadim-a-w' ya
tazi ava bina-ii.! av-a lo past kavri.! hat sar kahniye.! wargahé ...
Foryati hingé lo sar ve kahniyé bi.! hat ... ban wé kavaré-ii salaf
kor-é-i,| i got, ‘man faravin a bo hindy’-i.!

(16) pékva dawr-ii bari di 1é kom bin-ii.! zaf da-yé-i.! é ku kada

N

v

da-ye.! aw kada dasnisankart kor do dasté Faryati ra.' awana [disd]

Xwarand xwa xwar.!

(17) waxté xwarana xwa xwari,! tab‘an avi ... waxté av kada
Zahrakari xwari,! Fatiha-yé got Faryatil got, ‘ba tu zané ava Ci-ya?’
got, ‘Ci-ya?’ got, ‘ava séroska Xajija-yal Xajija ‘amré xodé kor.’
‘¢awa?”! got, ‘balé wala.”

(18) Faryat tek ¢o waz wi tek ¢o,! tab‘an kada # xwar.! pasti
mawayaké ma' Foryat kavinga sar I kat.! i kat.! muqdaraké man
hdton dord,' i xalki wi fa-kor-iL.! ka *aldj-ét wi waxti ¢ bin?! hondi

hat-¢, Faryat mar.! ba vi Siwayi mor.!
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(15) The spring of sorrow, it is a spring. It is an old spring
which has been reconstructed recently. It lies behind the rock.
She (Fatiha) came to the water spring. Firyat was still at the
spring. She came close to the rock, greeted him, and said, ‘I have

brought you lunch.’

(16) [Later] other people gathered. She gave them many pas-
tries. She gave the pastry that she had marked for Firyat. They

ate their meal.

(17) While Firyat was eating the poisonous pastry, Fatiha said
to him, ‘Do you know what this is?’ Firyat said, ‘What is it?’ She
said, ‘This is Khajija’s throat. She has passed away.’ ‘How come?’,

[he said]. ‘By God, yes it’s true!’, she said.

(18) Firyat passed out [and] his situation got worse, of course,
as he had eaten the poisonous pastry too. After some time, his
napkin fell from his head. And he fell. People waited a while.
They came around him, lifted him. Let us see what medicine
there was at that time. It [things] went12 so far that Firyat died.

He died in this manner.

12 Lit. came.
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(19) awana #i hamia aw kada yét xwarin.! kasé hazar na-kor ku
[masalan] ...! goti, ‘%2 bar &1 Faryat mor?! $ xamet Xajijaye da mor.!
hata nitkd av nava kat saré vé kahniyé,! to-bagn-¢ kahniya xamd.' 2%
bar ... Faryati.! ah %2 xamet Xajijayé [da] mor.!

(20)  Xajija-ii Amina xoskét di we [bi].! vé gave, ziyaraté wana yé

lo ziyaraté gundé Bahnine.! ava hokdyatd Faryati-ii Xajijayeé.!
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(19) Everyone else'® had also eaten [from] those pastries. No
one could understand [the reason for Firyat’s death]. They said,
‘Why did Firyat die? He died out of sorrow for Khajija’s death.’
The name [kahniyd xama ‘the spring of sorrow’] has been given!*
to the spring ever since. It is called kahniyd xama ‘the spring of
sorrow’ after Firyat[’s ordeal]. Yes, Firyat died out of sorrow for
Khajija’s death.

(20) Amina was Khajija’s sister. Their tombs are located in the
cemetery of the village of Bahnin. This [was] the tale of Firyat

and Khajija.

3 Lit. they also all.
14 Lit. has fallen.






